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INTRODUCCIÓN 

ESTUDIOS DE LINGÜÍSTICA HISPÁNICA.  
TEORÍAS, DATOS, CONTEXTOS Y APLICACIONES:  

UNA INTRODUCCIÓN CRÍTICA1 

LAURA MARIOTTINI 
Sapienza Università di Roma 

MONICA PALMERINI

Università degli Studi Roma Tre 

1. HACIA UNA CARACTERIZACIÓN DEL PERFIL DE LA
LINGÜÍSTICA HISPÁNICA ACTUAL

Este volumen es el resultado de un proyecto científico amplio, que tiene 
sus raíces en una trayectoria formativa y académica compartida por las 
editoras que remonta a los años de los estudios doctorales romanos en 
lingüística sincrónica, diacrónica y aplicada que se han enfocado, en 
ambos casos, en la lengua española. A partir de ese entonces ambas 
hemos venido conformando un punto de vista peculiar sobre el español, 
en el que la tradición de estudios lingüísticos de base italiana se ha en-
lazado con los estudios hispánicos de alcance internacional. 

Recientemente este antiguo proyecto ha encontrado las condiciones 
para su realización gracias también al establecerse de una red de cola-
boración entre estudiosos con intereses de investigación comunes y ani-
mados por una misma necesidad de reflexionar en torno al ámbito dis-
ciplinar denominado “lingüística hispánica”. 

Desde nuestra perspectiva, esta disciplina se ubica en el marco de la 
investigación sobre el lenguaje y las lenguas y es un dominio científico 

1 La redacción de la presente introducción crítica y la reflexión teórica en la que se basa, en 
todas sus fases y partes, son fruto de la estrecha y equilibrada colaboración entre ambas au-
toras. Solo a efectos académicos, la autoría se disgrega como sigue: Laura Mariottini párrafos 
2, 2.1, 2.3, 2.4 y 3; Monica Palmerini párrafos 1, 2.2 y 2.5. La bibliografía es común. 
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que pretende estudiar el español mediante modelos teóricos y metodo-
lógicos propios de la lingüística. 

Esta área de estudio, a lo largo del tiempo, ha experimentado una nota-
ble evolución cruzando su recorrido con corrientes y enfoques sucesi-
vos que han caracterizado las ciencias del lenguaje en general. La lin-
güística hispánica no ha dejado de apropiarse de estas aportaciones y 
de elaborarlas según sus rasgos específicos, configurándose de tal ma-
nera como una disciplina que viene perfilando un contorno propio que 
merece una reflexión desde una mirada actual. Las distintas aproxima-
ciones y modelos teóricos -el estructuralismo, el generativismo, el re-
conocimiento de la centralidad de la dimensión social y contextual de 
la lengua, las variables cognitivas y psicológicas, la atención a la sinta-
xis y al discurso, así como también a la pragmática, solo por mencionar 
algunos- se han incrustado en una tradición, la hispánica, caracterizada 
por intereses de investigación más de carácter histórico-filológico, dia-
lectal y normativo.  

Esta compleja evolución, que se fundamenta en un dialogo teórico 
constante, ha permitido el florecimiento de nuevas áreas de estudio y 
una expansión considerable del territorio de investigación sobre el es-
pañol tal y como se observa en nuestros días dentro y fuera del mundo 
hispanohablante. En la actualidad, en efecto, se practican diversas pers-
pectivas metodológicas, teóricas y aplicadas, que contribuyen a esbozar 
un panorama complejo y multifacético de la comunidad de estudiosos 
de lingüística hispánica. 

De ahí que podamos destacar una situación de gran vitalidad de la dis-
ciplina2, que se está consolidando como un ámbito autónomo no solo 
en el plano de la investigación científica, sino también en el de la do-
cencia, como demuestra la implantación progresiva de programas de 
estudio centrados en la lingüística hispánica en muchos países. Y no 
solo de habla hispana. 

2 como se desprende también de algunas recientes e importantes publicaciones que animan 
este ámbito disciplinar, entre otras: Gutiérrez-REXACH 2016; Muñoz-Basols et al. 2017; Rojo 
2019; Loureda Llamas y Schrott 2021. 
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2. TENDENCIAS Y RETOS EN LA INVESTIGACIÓN EN 
LINGÜÍSTICA HISPÁNICA 

Ante este panorama en ebullición hemos advertido la necesidad de 
coordinar una publicación que tuviera el propósito de explorar la com-
plejidad, la diversidad y el dinamismo de este ámbito de estudio en la 
actualidad, para precisar su perímetro, subrayando, a la vez, su aporta-
ción concreta en el marco más amplio del hispanismo, tanto italiano 
como internacional. 

Con el presente volumen, por lo tanto, nos proponemos recoger una 
colección de contribuciones que presten especial atención a las tenden-
cias, los planteamientos y los retos emergentes que supone la disciplina 
en sus dimensiones teórica y aplicada, sincrónica y diacrónica, intralin-
güística e interlingüística. Con este objetivo, el andamiaje temático de 
la publicación se construye en torno a unos ejes esenciales reflejados 
en las secciones en las que se articula el volumen. 

2.1. ESTUDIOS DE LINGÜÍSTICA HISPÁNICA TEÓRICA  

La primera, Estudios de lingüística hispánica teórica, recoge contribu-
ciones que desarrollan perspectivas teóricas aplicadas a la descripción 
gramatical del español, incluso en comparación con otros idiomas, y 
centradas en las categorías y en los mecanismos que caracterizan el sis-
tema de la lengua, abordado desde un punto de vista sincrónico y tam-
bién diacrónico. 

El capítulo que abre la sección, a obra de Salvador Gutiérrez Ordóñez, 
ejemplifica muy bien este enfoque, al subrayar la interacción entre dis-
tintos niveles de análisis, en concreto sintaxis y semántica, en una apro-
ximación teórica al sistema de las aposiciones que resulta muy prove-
chosa en el análisis gramatical. 

Dos contribuciones tratan las categorías nominales: Bárbara Marqueta 
Gracia se ocupa de la estructura de los compuestos de tipo “pelirrojo” 
analizando la codificación de las relaciones gramaticales en su interior; 
Livia Cristina García Aguiar examina la relación que guardan entre sí 
los componentes de los binomios y cultismos léxicos en un corpus de 
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documentación municipal malagueña del siglo XVIII. Israel Barrutia 
Barreto, Eli Carrillo Vásquez y Luis Cáceres Barrutia analizan el pro-
ceso lexicogenético basado en la traslación de categorías gramaticales 
que tiene lugar en el uso de la lengua en plataformas digitales. Un nú-
mero más alto de contribuciones se centra en el análisis de las catego-
rías del verbo: Borja Alonso Pascua estudia la generalización del em-
pleo del pretérito perfecto simple y su distribución geolectal en el espa-
ñol hablado contemporáneo; las problemáticas relacionadas con la in-
terpretación del aspecto verbal en español son objeto del artículo de 
Chiara Alaimo, mientras que María Eugenia Conde Noguerol desarrolla 
un análisis contrastivo entre ponerse y quedarse + adjetivo en un cor-
pus de aprendices de ELE. Eva Martínez Díaz reflexiona sobre la deli-
mitación del complemento predicativo acudiendo a criterios morfosin-
tácticos y semántico-pragmáticos.  

En la línea de la fonética histórica, Antonio Alcoholado Feltstrom ana-
liza las vocales medias en función deslizante por resolución de hiatos, 
mientras que el trabajo de Elena Fernández De Molina Ortés propor-
ciona un análisis de la evolución lingüística en el cante flamenco, tra-
dicional y nuevo. 

Francisco García Marcos ofrece una reflexión historiográfica sobre la 
dialectología española. Marisol Benito Rey reflexiona sobre la relación 
entre lengua de signos y componente no verbal de las interacciones ora-
les, mientras que Fernando Casanova Martínez intenta abordar un tema 
poco tratado en el ámbito hispánico, como es la enantiosemia, ofre-
ciendo algunos ejemplos de este fenómeno léxico-semántico. 

2.2. ESTUDIOS DE LINGÜÍSTICA HISPÁNICA EN CONTEXTO 

En la segunda sección, Estudios de lingüística hispánica en contexto, 
tienen cabida los trabajos que investigan el uso contextual de la lengua 
como acción real y concreta. Las contribuciones que se enmarcan en 
esta línea son especialmente numerosas y la sección nos restituye glo-
balmente la imagen de una reflexión lingüística que reconoce una no-
table importancia a la vinculación con múltiples variables contextuales. 
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Encabeza esta sección, especialmente rica, el capítulo de Catalina Fuen-
tes Rodríguez, quien, a partir de un corpus de español coloquial, indaga 
en el proceso de adquisición de contenido procedimental de algunas es-
tructuras malsonantes, delimitando sus funciones y caracterizándolas 
como operadores discursivos.  

El volumen continúa con varios capítulos que abordan análisis de tipo 
pragmático (Escandell-Vidal, Amenós Pons y Ahern, ; Félix-Bras-
defer , ; Koike, Felix-Brasdefer, ). Una primera temática 
alrededor de la cual podemos agrupar los trabajos de esta sección es la 
expresión de la ironía y el humor: Angela Mura profundiza en la mani-
festación del humor en la interacción en los foros virtuales; el centro de 
interés de Laura De La Casa Gómez es, en cambio, el mecanismo de la 
ironía verbal (qué lo activa, cómo se interpreta el sentido implícito y 
cuáles funciones desempeña en la comunicación). Un segundo argu-
mento de reflexión es aquel de los actos de habla: Iolanda Alfano nos 
ofrece un estudio fonético-prosódico de los actos de aclaración en con-
textos dialógicos pragmáticamente orientados; Bojana Tulimirović se 
centra en estructuras fraseológicas, las fórmulas rutinarias, que son ca-
paces de vehicular actos de habla, actuando como enunciados indepen-
dientes. En un plano más teórico-metodológico, el capítulo de Marta 
Gancedo Ruiz plantea la utilidad de integrar la perspectiva de la prag-
mática sociocultural al estudio diacrónico de la pragmática. 

Otro núcleo temático de esta segunda parte del volumen son los meca-
nismos lingüístico-discursivos de la argumentación y el discurso per-
suasivo, así como los procedimientos de atenuación (ver, entre otros: 
Briz, ; Cestero y Albelda ; Albelda y Briz, ): Belén Álva-
rez García reseña seis formas de expresar contraargumentación; Caro-
lina Arrieta Castillo examina la persuasión en los eslóganes políticos y, 
en el artículo de Giselle Brenda Pernuzzi, encontramos un análisis de 
la matización de la enunciación instruccional.  

Diversos son los capítulos cuyo objeto de estudio y análisis es el dis-
curso de los medios de comunicación tradicionales, sobre todo prensa 
y, en menor medida, televisión. María Victoria Mateo García pone de 
relieve algunas cuestiones lingüísticas en la prensa hispánica, mientras 
que María Lucía Carrillo Expósito se fija en las consecuencias 
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conceptuales de la variación denominativa en este ámbito discursivo. 
Amina El Founti Zizaoui, por su parte, centra su análisis en los titulares 
de prensa como espacio de instrumentalización política de la lengua. 
Los procedimientos de reformulación de la prensa económica son el 
foco de interés del trabajo de Alberto Hernando García-Cervigón, como 
lo son para Eman Mhanna Mhanna y Rosario Lisciandro la imagen y la 
identidad del adulto en el discurso deportivo. El artículo de Sonia Ma-
drid Cánovas explora las inferencias negativas en la cobertura mediá-
tica del discurso de extrema derecha; Pedro Manuel Xucglá Escobar 
examina el discurso político central y autonómico, mientras que Jorge 
Salinas Mengual aborda el discurso del odio en su relación con la liber-
tad de expresión y comunicación. Finalmente, foco de la contribución 
de Andrés Ortega Garrido es el fenómeno de la dominancia discursiva 
en entrevistas televisivas españolas, aplicado al caso de la política Es-
peranza Aguirre. 

Varios son los capítulos que intentan caracterizar el uso de la lengua en 
los medios digitales, con especial atención a las redes sociales. Isabel 
García Martínez se centra en los actos de imagen y la ideología política 
en Facebook, mientras que Cristina Calò y Manuela Catalá Pérez y An-
drea Cortiñas López basan sus análisis sobre datos de Twitter, enfo-
cando, respectivamente, el empleo del lenguaje formulaico, y la inno-
vación léxica relacionada con la pandemia de Covid- . Cierra esta se-
rie de contribuciones el trabajo de Alessia Anna Serena Ruggeri, que 
interpreta los memes políticos como propulsores de neología léxica. 
Para concluir este variado abanico de análisis sobre diferentes géneros 
discursivos cabe mencionar: Aránzazu Sanz Tejeda, quien analiza las 
nuevas formas de narrar en las redes sociales (booktubers y bookin-
fluencers); María Amparo Montaner Montava, que lleva a cabo un aná-
lisis de los mitos y estereotipos sexistas contra la mujer en la prensa 
rosa y los programas de corazón; Manuel Alcántara Plá y Ana Ruiz 
Sánchez, quienes, por su parte, estudian la autorrepresentación de la 
comunidad evangélica en el discurso digital en España. 

Un grupo de contribuciones se caracteriza por un enfoque más socio-
lingüístico (cf. Blas-Arroyo, ), al subrayar la vinculación con dife-
rentes variables del contexto social y cultural en el que se usa la lengua. 
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La de María Sampedro Mella expone los resultados de un estudio sobre 
las creencias de uso de las formas de tratamiento del español en una 
muestra de informantes jóvenes. Los artículos siguientes exploran las 
implicaciones lingüísticas del contexto multicultural y del de la migra-
ción: Israel Barrutia Barreto, Lucila Rubio Campos y Luis Caceres Ba-
rrutia establecen una relación entre las variaciones léxicas de los ha-
blantes peruanos y la multiculturalidad y diversidad lingüística de cada 
región. Ana Sagi-Vela González analiza el rol de la lengua en la cons-
trucción de la identidad y en el proceso de integración en la sociedad 
italiana de jóvenes migrantes de primera y segunda generación y, por 
su parte, Patricia Baeza Duffy reflexiona sobre el camino de inclusión 
de migrantes recientes en el contexto escolar chileno. Por último, María 
Victoria Galloso Camacho destaca la importancia del análisis de los 
contenidos que aparecen en los signos paisajístico-lingüísticos, al pre-
sentar los resultados de un primer acercamiento al paisaje lingüístico 
de la ciudad andaluza de Huelva.  

2.3. ESTUDIOS DE LINGÜÍSTICA HISPÁNICA EMPÍRICA 

La tercera sección, Estudios de lingüística hispánica empírica, recoge 
los capítulos caracterizados por una orientación “empírica”, al abordar 
la elaboración, realización de corpus y la metodología de análisis cua-
litativo y cuantitativo de bases de datos. Aquí se halla un menor número 
de trabajos: de hecho, Guillermo Rojo ( ) subraya el legado del re-
traso con el que la tradición hispánica se ha asomado a los instrumentos 
y modelos de la lingüística de corpus. Sin embargo, es de destacar que 
muchos esfuerzos se están cumpliendo hoy día, bien desde un punto de 
vista teórico (Parodi et al. ) y bien metodológico, para diseñar cor-
pus que respondan a las exigencias actuales de la investigación sobre el 
español, así como también para analizar datos lingüísticos masivos me-
diante programas de análisis automático o semiautomático. 

En la tradición española el tema de la lingüística de corpus en su ma-
yoría se aplica a datos lexicográficos electrónicos y así lo demuestran 
los capítulos que conforman esta sección, que se abre con la contribu-
ción de Gloria Clavería Nadal y Natalia Terrón Vinagre sobre la ma-
croestructura de la duodécima edición del diccionario académico a la 
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luz de la lemateca del DRAE. También Israel Barrutia Barreto, Loel 
Bedon Pajuelo y Eli Carrillo Vásquez ofrecen un estudio lexicográfico, 
de la lengua quechua. Andrés Ortega Garrido, por su parte, se ocupa de 
caracterizar, mediante instrumentos propios de la lingüística de corpus, 
los términos mitológicos de la poesía de Lorca y, finalmente, Jialing 
Gou reflexiona sobre teorías y métodos para la creación de un corpus 
de aprendientes chinos del español. 

2.4. ESTUDIOS DE LINGÜÍSTICA HISPÁNICA Y SU TRASLACIÓN 

La cuarta sección, Estudios de lingüística hispánica y su traslación, es 
un espacio en el que se cruza una gran variedad de perspectivas en las 
que la lingüística hispánica se pone al servicio de “un saber actuar a 
través de la lengua” en distintas direcciones y ámbitos, como la traduc-
ción, la enseñanza y el aprendizaje. Estas contribuciones, que compar-
ten el rasgo que, siguiendo a Anne Weber, Vahram Atayan y Rafael 
Barranco-Droege ( ) llamamos de “traslación”, constituyen una tra-
dición de estudios lingüísticos aplicados bien implantados y caracterís-
ticos del mundo hispánico (Lacorte, ; Lacorte y Reyes-Torres ; 
Centella Rodrigo, ). 

En primer lugar, el interés por la didáctica y el aprendizaje de ELE de-
termina la aproximación a fenómenos que abarcan: 

‒ el análisis de errores, según demuestran los artículos de: Irene Ne-
rea Aranda Cazón y Presentación Caballero-García; Joseba Andoni 
Cuñado Landa; Helena S. Belío-Apaolaza; 

‒ las reflexiones en torno a la adquisición y el desarrollo de compe-
tencias discursivas, pragmáticas e interculturales, como se des-
prende de los textos de: Nuria Díaz Rodríguez, Alessandro Ferro, 
Manuela del Carmen Rojas y Valentina Di Nunno quien, en con-
creto, reflexiona sobre el caso de los señales discursivos en las len-
guas afines español-italiano; 

‒ las estrategias inclusivas o lúdicas para estimular el aprendizaje de 
ELE, abordadas en dos trabajos distintos escritos por Laura María 
Aliaga Aguza en colaboración, respectivamente, con Teresa Lour-
des Morán Calatayud y Mireya Fernández Merino; 
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‒ la variación tipológica y morfosintáctica y sus consecuencias para 
la enseñanza de ELE sobre las que reflexionan María Amparo Mon-
taner Montava, Zhongde Ren y Chiara Valente. Esta última, en par-
ticular, trata la variación tempo-aspectual de los pasados en la di-
dáctica del español para aprendices italianos; 

‒ y, finalmente, los retos para el profesorado de ELE ante distintas 
situaciones de la contemporaneidad: la covid- , foco del trabajo de 
José Hernández-Ortega y José Rovira-Collado; el multilingüismo 
en contextos de migración y herencia lingüística, en los que ahon-
dan Mere Ortíz, Concepción Porras Pérez, Teresa Lourdes Morán 
Calatayud y Laura M.ª Aliaga Aguza; y, finalmente, la multimoda-
lidad y el plurilingüismo en los que investigan Eduardo España Pa-
lop, Agustín Reyes-Torres y Juan Carlos Tordera Illescas. 

El segundo nodo en el que se desglosa la sección es el de la traducción, 
ámbito en el que se ubican análisis de traducciones de textos de vario 
tipo: audiovisuales (Alicia Casado Valenzuela y Maribel Tercedor Sán-
chez), audiodescripciones museísticas (María Olalla Luque Colme-
nero), canciones (Carmela Simmarano), textos de especialidad (Fran-
cisco Luque Janodet; Dongxu He y Mª. del Carmen Balbuena Toren-
zano), literarios (Lidia María Montero Ameneiro y Olaya Martínez 
Sánchez) y lengua de signos (Teresa-G. Sibón-Macarro). Otras contri-
buciones versan sobre aspectos lingüísticos implicados en la traducción 
-como por ejemplo la prefijación, de la que se ocupa Rocío Luque-, su 
uso en la didáctica, tema que trata Ariel Laurencio Tacoronte y, final-
mente, sobre recursos especializados para la formación de intérpretes y 
traductores, objeto del capítulo de Almudena Nevado Llopis y Ana Isa-
bel Foulquié Rubio. 
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2.5. OTRAS LÍNEAS DE TRABAJO RELACIONADAS CON LOS ESTUDIOS DE 

LINGÜÍSTICA HISPÁNICA 

Por último, contamos con la sección Otras líneas de trabajo relaciona-
das con los estudios de lingüística hispánica, que acoge una variedad 
de contribuciones que, según sugerimos en ., exceden los límites de la 
disciplina apuntando al diálogo con otros campos de análisis que entra-
rían en la esfera más amplia del hispanismo. Estas aportaciones ulterio-
res, más híbridas y menos acotadas al dominio central de la lingüística 
hispánica, contribuyen a ampliar el debate que se pretende promover en 
el marco de este volumen. Aquí contamos con contribuciones que abor-
dan: 

‒ la relación entre ideario y lengua, tratada por María-Teresa Cáce-
res-Lorenzo, Aiza Santana-Alvarado y Marta Ortega Pérez; 

‒ libros de viajes (guías de viaje, literatura de viaje, libros de viajeros, 
etc.) tanto en dimensión diacrónica como sincrónica, objeto de las 
múltiples contribuciones de Marta Jiménez Miranda y María del 
Mar Rivas Carmona; 

‒ los hispanismos en el dialecto literario siciliano, que examina Maria 
Làudani en su capítulo; 

‒ y, por último, la terminología de diccionarios de lingüística, tema 
que propone Vanesa Álvarez Torres al presentar el caso de “extra-
lingüístico”. 

3. CONCLUSIONES Y PERSPECTIVAS 

La numerosidad, densidad y variedad de temas abordados en las contri-
buciones recogidas en este volumen miden y atestiguan la vitalidad de 
una disciplina que se configura como un territorio científico en expan-
sión. 

Este panorama nos proporciona una retroalimentación inmediata de los 
estudios actuales, nos sugiere ideas y también nos brinda estímulos para 
el futuro de los estudios lingüísticos aplicados al español. 
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Si, por un lado, destacamos el especial dinamismo de la línea de inves-
tigación relacionada con la lengua en distintos contextos de uso, por 
otro, corroboramos la presencia de una tradición asentada de estudios 
hispánicos orientados, desde distintas perspectivas, a la traducción y a 
la enseñanza de la lengua. 

En cambio, menos presentes en el volumen son las contribuciones que 
se enmarcan en las áreas de la lingüística teórica y empírica, a pesar de 
los relevantes avances registrados en los dos ámbitos. Justamente en 
estas áreas de investigación, sobre todo si desarrolladas de forma sinér-
gica y combinada, podrían alcanzarse ulteriores logros en la descripción 
del sistema lingüístico del español basada en nuevas metodologías y 
técnicas de elaboración de datos.  
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